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JIMHTBOKYJbTYPOJOTMYECKUE OCOBEHHOCTH HA3ZBAHUI
AHIJIMMCKUX TKAHEHN

Hccenenytoress HanMeHOBaHU OPUTAHCKHX TKaHEIl B aHINIMHCKOM S3bIKE, IIPOM3BOIHBIC OT UMEH COOCTBEHHBIX. BBIBIEHBI MeTO-
HUMUYECKHE MOJENIU CEMAaHTUYECKON NepHBallMd OHHMMOB, JISKAlMe B OCHOBE HOMUHALMM TKAHEW M OTpaXkarollUe HpPOCTPaH-
CTBEHHbIE, CyObEKTHbIE I'€HETHUeCKHe, CyOBEKTHBIE IOCECCHBHBIE U CYOBEKTHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIeHHA. IIpennoikeHa
KIIacCU(UKAIM OTOHOMACTHYECKHX HAUMEHOBAHUI TKAHEH C yIeTOM HX CTPYKTYPHBIX, KOTHUTUBHO-CEMAaHTHYECKHX H KYIbTypPHO-
IIparMaTHIecKUX 0COOCHHOCTEH, a TaKXKe CTEIEHH IPOU3BOJIBHOCTU UCIIONIB30BAHMS OHUMA JJIsI HOMHHAIIIH.

KiioueBble cjloBa: HaMEHOBaHKME TKAHU;, ICOHUM; aNe/UIITHBALIUS; UM COOCTBEHHOE; CEMAHTUUECKas JePUBALMSA, METOHUMHUYE-
CKHII IepeHOC; MOTHBALHOHHASI MOZIEIb; KyIbTYpPOJIOTHUECKasl IEHHOCTh; TUHIBOKPEATUBHAS AESITEIbHOCTb.

ATeNITHBANMS, WIHA MEePEX0]] UMEH COOCTBEHHBIX B
HapHllaTeJIbHbIe, SIBISIETCS aKTUBHBIM IMPOLECCOM B aH-
TJIMACKOM $I3bIKE, KOTOPBIM, C OHON CTOPOHBI, OTPAXKAET
TEHIECHIMIO K SKOHOMHHU SI3BIKOBBIX CPEACTB IPHU CO3/a-
HUU HOBBIX JIEKCUYECKUX E€IMHUL, a C APYTOd — CIIy>KUT
HalJIAIHBIM IPUMEPOM B3aUMOCBSI3M S3bIKA, UCTOPUU U
KyJabTypbl. VHTepec, NpoOSBISIEMBbIH LIMPOKUM KpyIroM
JIMI K U3YYEHHIO OBITOBBIX pealiiid, B TOM YHCJIE HauMe-
HOBaHUI TKaHeW, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT MMEHa COO-
CTBEHHbIE, OOYCJIOBJIEH TPaJUIMOHHON aKTyaJbHOCTBIO
«Tpuabl MaTepuaia, oaexasl 1 Moas» [1. C. 4]. B To xe
BpeMs ISt OoJiee Y3KOro Kpyra JIUI] B X0/1€ 3TUMOJIOTHYEe-
CKOT'0 aHaJIHM3a XapakTepHO CTPEMIJIEHUE PA3BUTH «JIMHT-
BOCTPaHOBEAUECKYIO KOMIETEHIHIO, IO KOTOPOH MoAapa-
3yMEBAETCA LIEJIOCTHAsI CUCTEMa MPEJCTABICHUN O HallM-
OHAJIBHBIX OOBIYASX, TPAIUIIIX, PEATHSIX CTPAaHBI H3yda-
€MOT0 SI3bIKa, [I03BOJISIOLIAS U3BJIEKATh U3 JIEKCUKH 3TOTO
SI3BIKA TIPAMEPHO TY ke HH(OOPMAIIHIO, YTO U €T0 HOCHUTE-
U, ¥ T0OWBATHCS TEM CaMBIM TIOJTHOIICHHOW KOMMYHHKa-
uny [2. C. 59].

enp naHHOM CTaThbU 3aKIHOYAETCS B BBIABICHUU U
CUCTEMaTH3aluu CTPYKTYPHBIX, KOTHUTHUBHO-
CEMaHTUYECKUX M KYJbTYpHO-TIPArMaTHUECKUX OCOOCH-
HOCTEH HAaUMEHOBAaHMH OpPUTAHCKHX TKaHEH, MPOU3BOJ-
HBIX OT MMEH COOCTBEHHBIX, IIOCPE/ICTBOM aHAJIM3a CIIO-
co00B X 00pa3oBaHMs, MOJENICH HOMHMHAINHU, CTPYKTY-
Pbl, a TakXke ONpelereHHs KyIbTYpPOJOTHYECKOW 3HaYyu-
MOCTH JJaHHBIX JIEKCUUECKUX €IUHULL.

YMECTHO TOAUEpKHYTh, YTO 0003HAUCHHAS HAMH WC-
CIIeZIOBATENIECKAs TIPOOIIeMa COOTHOCHTCS C aHTPOTIOICH-
TPUYECKON MNapajuIrMON, «YUYUTBIBAIOIIEH OHTOJOTHYE-
CKO€ OBbITHE OHOMAaCTHYECKUX CHUCTEM, KOTOPOE HEU30exK-
HO CMBIKAETCS ¢ MX MEHTAJLHBIM CYIIECTBOBaHHEM» [15.
C. 4] m akTUBHON JMHTBOKPEATHBHOI JAEATENbHOCTBIO
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. DTHM OOBSICHSIETCS NPUMEHEHHE
HaMHU KOMIUIEKCHOM METOJMKH, BKJIIOHarolell mpoueny-
Pbl KOTHUTUBHOTO aHalM3a, MOJCIUPOBAHUS, CTPYKTYP-
HO-CJIOBOOOPA30BaTEIbHOTO U STHMOJIOIMYECKOI0 aHAIH-
3a. MBI pyKOBOJICTBYEMCSI TAKXKE U KYJbTYpPOJIOTHYECKUM
MPUHIUIIOM, Ba)KHBIM ISl ONPEACIICHUSI 3HAUUMOM poJin
AHTPOIIOHHMOB U TONOHUMOB (KaK OCHOBHBIX KOMIIOHCH-
TOB OTOOpaHHBIX HAMMEHOBAaHUI TKaHEW) B OTpaKCHUH
KYJIbTypHBIX TPaIuIii WMEHOBaHUs, OCOOCHHOCTEH co-
BPEMEHHOM KU3HU U UCcTOpuH OpuTaHueB. McciemoBare-
JISIMM TIOJ{YEPKUBACTCSI CBOMCTBO MMEH COOCTBEHHBIX, B
0COOEHHOCTH TOIOHHMOB, «aKKyMYJHpOBaTh HH(OpMa-
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M0 00 OKpy)Karolled NelCTBUTENLHOCTH, ObITE U Tpa-
JUIUSX TOTO MJIM MHOTO 3THOCA, TaK KaK OHU SIBIISIOTCS
HCTOPHUYECKIMH CBUACTEISIMH HPOUCXOISIINX B COIHY-
Me, B TOM WITH HHOM MeCTHOCTH, coObITHiM [15. C. 5].

Tak Kak CIMCOK Ha3BaHWW TKaHEW B aHTJIMMCKOM SI3bI-
K€ BEJIUK, TO KOPIYC SA3BIKOBOTO MaTepuayia ObII OTpaHu-
4eH 65 aHTIMHACKUMH €IUHHWIIAMH, OOpa30BaHHBIMU Ha
OCHOBE OHOMACTHUECKHX peanuii BenukoOpuranuu u
CegepHoit Mpnanauu. 3a mpenenaMu JaHHOTO HCCIIENO-
BaHHs OCTAINCh HE SIBIISIONIMECS OTOHOMACTHYECKUMH
HaVMEHOBaHUS TKaHeW-aleJUIITHBOB, Harmpumep (ossa-
mer, huckaback, seersucker u ap., a Tak)xe OTTOIMOHUMH-
YecKue HAMMEHOBAaHUS TKaHeH HEOPHTaHCKOTO IPOMC-
xoxnenusi, Hanpumep calico, boston. OcHoBHBIME HC-
TOYHUKAMH MaTepuaia i aHali3a ITOCITYKWI P CIo-
Baped — AHIIO-pYCCKUN TEKCTWIbHBIM cioBapb [4],
JUHTBOCTPAHOBEMUECCKHUIA ClIOBaph «BenmkoOpuTaHmus»
[5], cnoBaps anrmwmiickoro sseika Collins Concise Dic-
tionary [6], cmoBapu OpuTaHCKMX TOmOHMMOB [7; 51],
KPaTKUHA 3TUMOJIOTUYECKUI CIIOBAph aHIJMICKOrO sI3bIKa
O. Maprpumka [8], cioBapb aHMIMHACKOro s3bika «The
American Heritage Dictionary» [9], muarsocrpanoBeue-
CKHH CHOpaBOYHUK «BymHU W OTHOBIX OpPUTAHIIEBY
I'. 1. Tomaxuna [10], 27eKTpOHHBIN CIOBapb-IIEPEBOTIUK
«Reverso Context» [11], a Taxke MaTepHanbl CalTOB
OpHUTaHCKOH TEKCTWIBHOW Kommanuu Brisbane Moss
(BM) [12] 1 ceBepo-UpliaHACKON TEKCTUIIBHONW KOMIIAHUH
o mpousBozacTBy Tkauei Ulster Weavers [13]. Hapsiay c
STAMH WCTOYHHKAMH IIEHHBIM HCCIIEIOBATEIHCKUM OpH-
eHTHpOM cTana g Hac pabora A.B. Kysmmuosoit [14]
M0 TEPMHUHOJIOTHYECKOI JIeKCMKOrpaduu B TEKCTHIBHON
o0acTu 3HaHusL.

OTMeTHM, 4TO B HACTOSINEH CTaThe HAMMEHOBAHUS
OpUTaHCKMX TKaHEH BIEPBBIE PaccCMaTpUBAIOTCS KaK OT-
JIENTBHBIA OOBEKT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHalIn3a,
XOTsI 1EJIBIA psii OMyOJMKOBAaHHBIX paHee JIMHIBHCTHYE-
CKMX TPYIOB OBUI IOCBSIIEH HEKOTOPHIM HpobiieMaM
CMEXXHOTO HampaBJIeHUs: crocobam oOpa3oBanus [16]
JIEKCUKU OJISKABl B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3BIKAX
(C.IL. O3ep), comocTaBHTEIbHON XapakTepucTuke [17]
MIPOIIECCOB ICOHMMHU3AUN B PYCCKOM M aHTIIMHACKOM
s3pikax  (P.3. XaHW4eB), CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKOMY
aHanmu3y [18] TEKCTUJIBHBIX TEPMHUHOB B TAJKHUKCKOM H
anrnmiickoM si3pikax (M.A. ConmeBa), KOTHUTUBHBIM OC-
HOBaM MMEH COOCTBeHHBIX [19] B QyHKIMM HapUIaTEIb-
HbIX uMeH B aHriuickoMm si3eike (E.O. IMapmwmna) u ap.



MHOroacneKTHOCTb UCCIIENOBAaHMKA HAaUMEHOBAHMN TKa-
HEH MpOSIBIIAETCS M B Pa3HbIX MOAXOAAX K MX KaTeropH-
saiuu. Tak, O.H. ['ayy OTHOCHUT UX K 3JIEMEHTaM JIeKCH-
YeCKOM TIpyMNIbl TNPeIMETHO-OBITOBOM JEeKCUKH [22.
C. 195], E.B. KpaBueHKOo npuuHUCIseT TKaHU K apTedak-
TaM — oObekTaM MaTtepuaibpHoro mupa [23. C. 152], a
I'.T. bBoumapuyk paccMaTpuBaeT 3TH JEKCHYECKHE €au-
HUIBl KaK KaTeropuajbHblE NPHU3HAKU CyIEepKOHIENTa
«onexnan [24. C. 24].

CpaBHUTENBHBIN aHATN3 JTMHTBUCTHYECKUX W OHOMa-
CTHYECKUX HCCIEOBAaHHUH ITO3BOJISIET BBIIBUTH TEPMHHO-
JIOTHYECKYIO BAPHATUBHOCTh B ONPEIEICHIN HAaMEHOBa-
HUHA TKaHeW HW mpobieMy cTaTyca OTOHOMACTHYECKHX
HoMUHauui. Hampumep, Takue eqUHULBI XapakTepU3y-
orcds M.E. HoBUYMXMHOM Kak KOMMEpYECKHEe HOMHHA-
un [20], ynomunarotes A.A. VcakoBoil kak nparMoHH-
MBI [21]. OgHAKO KOMMEpPYECKHe HOMHHAIMU U TIParMo-
HUMBI, KaK IPaBWJIO, OTHOCAT K THIIaM UMEH COOCTBEH-
HBIX, TOTJ]a KaK CTaTyc OOJBIIMHCTBA pacCMaTpPHBAEMBIX
HaMHM €AMHHIl MHOM — OHU OTHOCATCS K KJIAcCy areJuIsTH-
BOB, T.€. ABJISIFOTCS, IO CYTH, HApUIATEIbHBIMA IMEHAMHU.

Cam mporiecc mepexona UMeH COOCTBEHHBIX B MMEHa
HapUIaTeIbHbIE TPHU3HAETCA YYEHBIMH ANCKYCCHOHHBIM
[25. C. 210], o yem yOeauTeNnbHO CBHUICTENHCTBYET MpPHU-
MEHEHHE Pa3INYHBIX TEPMUHOB Ul 0003HAYEHHS 3TOTO
ABJICHUS, HAPUMEpP: CEMaHTHYECKOE CIOBOOOpa30BaHUeE,
JIEKCUKO-CEMaHTU4eCKOe CJIOBOOOpa3oBaHKEe, JEOHHMHU-
3anus, JEOHUMHUYECKas NepUBalis, OHOMH3AIUs, amel-
JIATUBALMS, KOHBEPCUS B IIMPOKOM CMBICIIE ATOTO CJIOBA,
oToHOMacTudeckas aepuBauus. Kax cienctsue, oTOHO-
MAacCTHUYECKHE JICKCUUECKUE €IUHMIBI TaKXKe Ha3bIBAIOTCS
M0-pa3HOMY: TIEPEHECEHHBIMH MMEHAaMH, aneUIiTHBAMH,
JICOHMMaMH, ICOHMMHYECKHMH JepruBaTaMH, MMEHAMH-
cUMBOJIaMHU ¥ Ap. ONTHMaNbHBIM AT LENeH Hallero mc-
CJICZIOBAHUSI MBI CYMTAEM TEPMHUH OCOHUM B CHILy €ro
KpPaTKOCTH W JKCIUIMIUTHONW CBA3M C MMEHEM COOCTBEH-
HBIM — OHUMOM. VHOTZ]a 3TOT TEPMHH HCTIONB3YIOT TOJb-
KO TP Tepexojie OHUMOB B aneisTuBbl 0e3 addukca-
mun [3. C. 54], ognako T.H. ArapmukoBa B cBoel Juc-
CepTaliM TPUXOJUT K BBIBOJAM O LEJIECO00pa3HOCTH
OoJiee IIMPOKOTO HCIOJIB30BAHUS TEPMUHA OCOHUM JUIS
BCEX CJIOB OTOHOMAaCTUYECKOIO IPOUCXOXAEHUs [26.
C.6]. Benen 3a T.H. ArapuukoBoit u M.A. Kapnosoit
[38] B maHHOH CTaThe MBI MOJIB3yEMCS TEPMHUHOM O€OHUM
JUIsl 0003HAYCHUSI BCEX OTOHOMACTHYECKUX JIEKCHYECKHX
€MHML], KaK CyOCTAaHTHUBHBIX, TaK U abEKTHUBHBIX, BHE
3aBHCHMOCTH OT CITI0c00a MX 00pa3oBaHMS.

[Ipobnema KaTeropnajlbHOTO CTaTyca JACOHHMOB TEC-
HO CBf3aHA C TOABIDKHOCTBIO TPAHMIBI MEXy UMEHAMHU
HApUIATEIbHBIMA M COOCTBEHHBIMH, YTO OOYCIOBIHBACT
aKTUBHBIM TIPOILIECC IEpexoja OHHMOB, IPEKIEC BCErO
AQHTPOTIOHMMOB U TOTIOHMMOB, B HapHLATeJIbHbIC UMEHA:
«MEXJIy COOCTBEHHBIMH M HAapHLATEIbHBIMH MMEHAMH B
KM3HU s3bIKa BCE BpEMsl NMPOUCXOAWT OOMEH: HapHla-
TENIbHBIE IIEPEXOJAT B COOCTBEHHBIE, @ COOCTBEHHBIE Iie-
pexonsat B HapuuarensHsie» [29. C. 36]. A.B. Cynepan-
CKasl TIOAYEPKUBACT, YTO aNeIUIITHBALMS ITO3BOJISIET UME-
HH COOCTBEHHOMY II€PEXOJUTh B JPYIHE JIEKCHYECKHE
MIOJICHCTEMBI, HAIPUMEpP, TEPMHHBI WJIM HOMEHKIATYp-
Hble 0003HAa4YeHWs pa3iuyYHbIX oOmacted 3HaHmWiD» [30.
C. 42-43]. B.B. AnmatoB c4uTaeT BO3MOXKHOCTD IIEPEX0-
Jla IMEH COOCTBEHHBIX B MMEHA HAPHLIATEIbHbIE OCOOEH-

HOCTBIO COBPEMEHHOH OHOMACTUKM U ONpPENEIseT 3TOT
MPOLECC KaK TEHICHIMIO «IOBTOPHOTO IPOXOXKICHHS
y’K€ M3BECTHOTO MaTepuayia ¢ IOMOIIbI0 HOBBIX MHCTPY-
MEHTOB, B TOM YHUCJIE MTOPOXKJICHHBIX HOBBIMH TEXHHYE-
CKUMH BO3MOXXHOCTSIMH, C YIJIyOJICHUEM B CEMaHTHUKY
3JIEMEHTOB, CO CMEIIEHHBIM (POKYCOM BHUMAaHHS B CTO-
poHY denoBedeckoro (aktopa ¥ (yHKIMOHAIBHOCTHY
[31.C. 121].

Tem He MeHee He Bce MCCIIEA0BATENH ITPU3HAIOT arlen-
JSITUBHBIN cTaTyC NeOHNMOB. OO aKTyaJbHOCTH I€OHUMHU-
3aIlMM ¥ TIOTPaHMYHOCTH CTaTyca ee KOHEYHOTO IPOIyKTa
CBHJIETENILCTBYET (DaKT NMpHU3HAHUS (PAHIy3CKUMH JIMHT-
BHCTaMH JEOHOMACTHKH OTPACIbIO HCTOPHUUYECKOM JIEKCH-
KOJIOTHH, OOBEKTOM M3Y4YEHHs KOTOPOH SIBISIOTCS JIepH-
BaTbl MMEH COOCTBEHHBIX, a TaKXKe MOP(OIOTHYECKHUE,
JIEKCUYEeCKHE U CHHTAKTHUECKHE MEXAaHU3MBI JepUBAILHU.
CorylacHO MHEHHUIO (h)PaHITy3CKHUX YYEHBIX, JE€OHOMACTHKY
HEOOXOIMMO CUYHMTaTh HAyKOH Ha «IlepeceueHHH OHOMa-
CTHKHU ¥ JIEKCUKOJOTHUM», a JIEOHHMBI CIIEIyeT OTHECTH K
TpyIIIe JIEKCHKH, ONpeneNsieMOod NPUPOIOH MX ITHMOHA
(mmenn cobctBenHoro) [27. C. 85].

Taxke ctouT orMeTuTh no3uuuio P.3. Xanuuesa, ko-
TOpPBIIl B CBOEM AMCCEPTAIIMOHHOM HCCIIEJOBAaHUHU OIHpa-
eTcd Ha KOHLENLHUIO O CYIIECTBOBAaHWM B AHTIHMHCKOM
SI3BIKE TPEThEH MPOMEXYTOUHOW (MEXKAYy MMEHaMH co0-
CTBEHHBIMH Y HapHLATEIbHBIMH) aNeUIOHUMHUYECKON
JIeKCH4ecKol mojcucteMsl. Peus nier 06 «ocoboii hopme
CYyILIIECTBOBaHMS MMEHU COOCTBEHHOI'O KaK MOTPaHHYHOU
JIEKCUYECKOW €MHUIIBI B IUXOTOMHH aleJUIITHB-OHOMAY
[17. C. 4]. CornacHo 3TOH KOHLEMINK aNe/UIOHUMBI pac-
CMaTpUBAIOTCS KakK pPa3psi CIOB OHUMHUYECKOTO IPOHC-
XOXJICHUS, HE BXOIIINX «HH B IIOJCHCTEMY HapHIa-
TEJILHBIX, HU B MOJICHCTEMY COOCTBEHHBIX MMeEH, 00Jaa-
IOMIMX CBOMMHM CHEHU(DUIECKUMU XapaKTEPHCTHKAMI)
[Tam xe. C. 5].

Msb!l mpuaepXuBaeMcs MHEHHS, YTO paccMaTpuBac-
Mble HaMU Ha3BaHUS TKaHEW MpeACTaBICHbl TPYIION
JIEOHMMOB-TEKCTHIIbHBIX TEPMHUHOB, KOTOpBIC, TEpPeiis B
pa3psil HapuLATEIbHBIX UMEH, JTH00 MOJHOCTHIO ACCHMU-
nupoBanuch (Hampumep, jersey, dorset, kersey, tweed) u B
JTAaHHOM CJIy4yae «CBSI3b C UCXOJAHBIMU OHUMaMU HE UTpaeT
(YHKIMOHAIBHOW POJIM MPU UX aKTyaJH3alUd M cOoXpa-
HSETCSI TONBKO B OTHMOJIOTHYECKOM pakypce» [39.
C. 120], nm6o B GoibIIEi CTENEHN COXPaHAIOT (hopMaib-
HOE CXOJICTBO C UMEHEM COOCTBEHHBIM M MOT'YT BBI3BIBAaTh
HEKOTOPHIE acCOLHUALNK C IPEHEICHTHBIM (PCHOMEHOM:
Harpumep, siekcema Lincoln green / lincoln green, momu-
MO BapHAaTHBHOCTH HAITMCAHHSA, OTCHIIAET HE TOJIBKO K
AHIVIMHACKOMY TONOHUMY JIMHKONBH, HO U K JIET€HIE O
PoGun I'yne, mepcoHakm KOTOPOHW HOCWIM OJCKIY U3
Takoil TkaHu. CrenoBaTelbHO, paccMaTpHUBaeMble HaMHU
JICOHUMBI SBISIOTCSL PE3yNbTaTOM MEpexofa OHUMa B
0coOBIN TOJKIAcC, HaxoAsluiics Ha nepudepur UMEH
HapUIaTeIbHBIX.

Hanee oOparumcs HENOCPEICTBEHHO K OIMCAHUIO
0coOCHHOCTEH OHMMOB, MPOLECCY ANEIUIATHBALUHA U Ce-
MaHTHYECKHM MEXaHU3MaM, JEeXKAIIM B OCHOBE JIepUBa-
LTI UMEHN COOCTBEHHOTO.

Kak u3BecTHO, OCHOBHasE OCOOCHHOCTh MMEHH COO-
CTBEHHOT'O KaK S3bIKOBOTO 3HAKa 3aKJIIOYAETCS B €r0 MH-
JUBHIyalu3upyomel QyHKIUN U mpou3BosbHOCTU. Of-
HAaKO YHHKaJIbHOCTh OOBEKTa HOMHHAIIMHU JaJIeKO HE BCeE-
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r7ia MpeArnosaraeT eANHNYHOCTb HCIIOJIb30BAHUSI NUMEHH.
A.A. BypbIkuH Ha3pIBaeT UMEHa COOCTBEHHBIE PHIIOKE-
HUAMHU K HAMMCHOBAHHWIO CaMbIX PA3HBIX MPCIMCTOB, B
yeM yOexxaaeT Hac Ha npumepe ropoaa N, umsi koroporo
MOT'YT HOCHTh «peKa, TOCTUHHMIA, HEKOTAa CYILECTBOBAB-
masi B 3TOM ropoje, 6acceiit, ¢pyT0onbHbIN KITy0, muIy-
mas MallMHKa W MHOTHE IPOMBIIUICHHBIE H3/EI s,
HMMEBIINE COOTBETCTBYIOIIYIO MapKy. OTH OTHOIICHHUS
BBIJICIISIIOTCS. B OTJEJIBHYIO TPYIITYy KaK OTHOIICHHS YHH-
KaJBHOTO ¥ THPAXXHPYEMOTO B MacCOBOM Macitade» [28.
C. 33]. Ilo mHEHMIO aBTOpA, MaHHBIN (EeHOMEH OOBACHA-
eTcsl MParMaTHKOM MMEHH COOCTBEHHOTO M INPOHM3BOJIb-
HBIM XapaKTEepPOM YCTAHOBJIEHHS B3aHMOCBA3U MEXIY
HOBBIMH 1 XOPOIIO U3BECTHBIMU SA3BIKOBBIMU €AMHUIIAMU.
Takum oOpa3om, auana3oH pedepeHTHOH OTHECEHHOCTH
UMEHH COOCTBEHHOTO CIIOCOOEH BapbUPOBATHCH.

OyHKINOHATFHO-CEMAaHTHIECKass HEOJIHOPOIHOCTD
UMCH CO6CTBCHHI)IX, KOTOPBLIE MOXXHO ONPEACIUTh KakK
«BUPTyaJbHBIE 3HAKW B CHCTEME S3bIKa M aKTyallbHbIE
3Haku B cucteme peum» [39. C. 115], oGycrnoBnuBaer
WX JIeJIeHHE Ha TP TPYyIIbL: MonupedepeHTHbIe, MOHO-
pedepenTHBIe W TpereAeHTHBIE COOCTBEHHBIE MMEHA.
s Hamrero mMartepuaina ocoOblif HHTEpeC MpelCTaBIIs-
0T [Ba MOCIEAHMWX THIA, TaK KaK aHAIU3UpPyEeMbIe
HaMU HaMMEHOBaHHUS OOpa30BaHBI TJIaBHBIM 00pa3oMm
0T MOHOpe(epeHTHHIX MMEH COOCTBEHHBIX — HMEH U
¢dammnii monei, reorpaduyecKkux Ha3BaHWUH CTpaH,
TOpOJIOB, I€PEBEHB, OKPYTOB, PEK, FOP U APYTUX TOIO-
HUMOB, KOTOpBIE «O00JanaloT Ha S3BIKOBOM YpPOBHE
cBOMCTBOM TunepHoMuHATHBHOCTHY [Tam xe. C. 117],
T.€. BHE KOHTEKCTa OJHO3HAYHO aCCOLMUPYIOTCS C U3-
BECTHBIM OHHMOM M 9YacTO CTaHOBATCSA MPELEICHTHBI-
MU nMeHamu. VMccnenoBarenu o0pamaroT BHUMaHHE Ha
JUHAMHWYHBIA XapaKTep U MaKCHMAJIbHYIO HIMPOTY CO-
JiepXKaHusl TIOHSATUS TaKUX MMEH coOCTBeHHBIX. MX ce-
MaHTHKa BKJIIOYAET Pa3IMYHbIE KOMIOHEHTHI HIHKIIO-
NEeJIMYECKOr0 3HAYEHHsI, KOTOpPbIe CIIOCOOHBI BapbHPO-
BaTbCS «B CHIIy OOTaTBIX CMBICIOBBIX INEPCIIEKTHBY, a
TaK KaK OJaHHBIC MMCHa COOCTBEHHBIE HEOTACIUMBI OT
CO3/IaBIIETO MX KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKOTO KOHTEKCTa,
HX TI0 IIpaBy HeO6XO}II/IMO CUUTATh KYJbTYPHBIMU Map-
kepamm» [Tam xe. C. 118].

B 3aBucuMocTH OT (YHKIMOHAIBHOTO HA3HAYCHUS
OHHUMOB M COXpaHEHHsS HMH CBOEro CcTaryca y4dacTue
UMEH COOCTBEHHBIX B CJIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MPOIECcax
MOXKCET pPCAJTMN30BLIBATHCA IO JSHIAOUCHTPUYCCKOMY HJIIN
9K30LIEHTPHYECKOMY THITy. B mepBoMm cilyyae HOBas HO-
MUHATHBHAsl €JMHHILIA SBISAETCS PE3yJIbTaTOM TPAHCOHH-
MU3alMH, T.€. «COXpAHsIeT KaK CTaTyC OHMMa, TaK W Iep-
BUYHYI0O HOMHMHATHBHYIO (DYHKIWIO: WHIWBHUIyaIH3UPY-
rouryto, auddepenppyrorryo» [40. C. 31-32]; Bo BTO-
POM ciy4ae MPOUCXOAMT TPOIIECC aINeUIITHBAINH, B pe-
3yJIbTaTe KOTOPOTO HOBBIE JIEKCHYECKHE EIWHUIBI BbI-
CTYNalOT BO BTOPUYHOW HOMHHATHBHOW (DYHKIIMH: Kiac-
CUPHUIHPYIOUIEH, XapakTepu3ytomiei. IMeHHO 1Mo TakoMy
npuHLUIy, 1o MHeHH0 JI.M. CamnoXHUKOBOH, TIPOXOIAT
HOMHHATHBHBIE MIPOLIECCHI IEOHUMU3AIMUH, YTO MPUBOIUT
K IOTepe HMEHaMU COOCTBEHHBIMH WX OHHUMHYECKOTO
cTaTyca M CO3/1aeT MPEINOChUIKH U UX Mepexoa B pas-
pAa HApUUATCIbHBIX UMCH, KOTOPBIC ITPU 3TOM «ABJIAIOT-
Csl TI0JIEM DK30LIEHTPUYECKOTO CJI0OBOOOpa3oBaHus Ha Oaze
coOcTBeHHbIX HMen» [Tam xke. C. 32].
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PaccmoTpum (akTOphl, CIIOCOOCTBYIONIHE TEOHNMH3a-
uuu. Ilo muennto B.JI. BeneHbkoil, Ba)XHbIM CTUMYJIOM
mporecca aneUIATHBALNK SBJISETCS MOTHBHUPOBKA, 00Y-
CITOBJICHHAsS] SKCTPATMHIBUCTUYECKAMH (HaKTOpaAMH, KOTO-
pble OTpaKaroT IMOTPEOHOCTh coLMyMa B O0O3HAYEHHU
HOBBIX apTedakToB, sBieHud u noustuii [32. C. 73]. [Ipu
9TOM B HEKOTOPHIX BTOPHUYHBIX HOMHHAIMSIX YacTo 3a-
TPYJHUTEIBHO BBISBUTH MOTHBBI MOSIBIICHUSI Y UIMEH CO0-
CTBEHHBIX KJIACCHOUIUPYIONIMX 3HAYECHHH INPHU3HAKOB,
CBOJCTB MPEAMETOB U T.II., CIIOCOOCTBYIOIINX UX MEPEXo-
Iy B KJIacC HapUIATENIbHBIX UMEH, N0 IPHYNHE CHIKCHHS
YPOBHSI MOTUBHPOBAHHOCTH JIEKCEM B pe3yJIbTaTe «0Ciad-
JIeHHs WM YTPaThl IPU3HAKOB, NIEPEHOCA UX B INIOCKOCTD
HE BBIPQKCHHOTO BHEINHE B 3HAKE W B €r0 KOMIIOHEHTax
3HaHMs CBOUCTB 0003Hauaemoro seienus» [33. C. 12].

OGparmasch K HOMHHAIIMOHHBIM IIPOIIECCAM B PyC-
ckoMm si3pike, O.M. bauHOBa BBOJIUT MOHATHE MOMUBAYU-
OHHAs mpuadd, B OCHOBE KOTOPOH JIeXKaT TPU BEAYIIHX
KOMIOHEHTa. Bo-MepBhIX, 3T0O MOTHBUPOBAHHOCTD CJIOBA,
KOTOpasi MOJpa3syMeBaeT «CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOE
CBOICTBO CJIOBa, IO3BOJIAIONIEE OCO3HATH B3aUMOOOY-
CIIOBJICHHOCTH €TI0 3HaueHWs (CeMeMbl) U 3BydYaHUs (JIeK-
CeMBI) Ha OCHOBE COOTHOCHTENBHOCTH C SI3BIKOBOI HIJIU
HES3BIKOBOH JEHCTBUTENBLHOCTBION», C JIEKCHUYECKUMH H
CTPYKTYPHBIMH MOTHBATOPAaMH, @ TaKKe METATEKCTOM.
Ha npumepe neoHMMOB-Ha3BaHUM TKaHEW MOXHO OTMeE-
TUTh, YTO MOTHBHPOBAHHOCTH MHOTHX W3 HHX O0YCJIOB-
JIeHa HE TOJBHKO METOHMMHYECKOH COOTHECEHHOCTBIO C
00beKTOM / CyOBEKTOM — HOCHTENIEM UMEHU COOCTBEHHO-
ro, HO W JIOTOJHSAETCS CTPYKTYPHBIM MOTHBATOPOM —
BXOXK/ICHHEM B CTPYKTypHbIi psia: bermuda cloth, jersey
cloth, Albert cloth u t.i. BropbiM KOMIOHEHTOM SIBJISIOT-
¢sl MOTHBALIMOHHO CBSI3aHHBIE CIIOBA, KOTOPBIE B MPOLIEC-
ce peamm3alil aNeIUIATHBHOW (YHKIHH 00pa3yroT
YCTOHYMBOE TEPMHUHOJIOTHYECKOE COUCTAHHE C YyIacTHEM
TOMIOHMMA ¥ UMEH HapHIaTeIbHEIX, Hanpumep, Bradford
luster fabrics — 6pedopockue enanyesvie niamenvuvie u
nookiadounvle wepcmsanvie mrxanu [16. C. 218]. Tlpu
OTCYTCTBHH TaKOTO YCTOWYHBOTO COYETAHHS HATMIHNE
OTOHOMACTHYECKOTO 3HAYCHHS MOXKET OBITh HEOUYCBU]I-
HbeM. Tak, monxas pybaweunas mkans — OTHO U3 3HAUeE-
HUA JekceMbl 0Xford — MokeT OBITh BBISBICHO TOJBKO
OpU HAJMYMU JOTIOJHUTENFHOH KOHTEKCTyalbHOH WH-
dopmanuun, Hanpumep: «<...> for a whole year he wore a
blue oxford shirt with tanned khakis» [11]. Tperuii xom-
MTOHEHT TPHAJbl Ha3bIBACTCS BHYTPEHHEH (hopMOM ClloBa,
MO KOTOPOH MBI IIOHHMaeM ero MOp(OCeMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpY, BBIPQXAIOLNIYI0  B3aMMOOOYCIIOBICHHOCTh
3By4danus u 3HaueHus [34. C. 8]. Cpean BBIIETIAEMBIX
O.1. biiuHoBo# THNIOB BHYTpeHHE# (opMmbl ciioBa 0c0060
MOAYEPKHEM POJIb JABYX KOMIIOHEHTOB — MOTHBAIIHOHHO-
IO 3HAYCHUS U JICKCUKAIM30BaHHOU (opmel [Tam xe. C.
9]. Hanpumep, nekcema Brighton umeer aBa Buma BHYT-
peHHeil GopMBI B 3aBUCHMOCTH OT PEaliM3yeMOro 3Haue-
Hust: 1) brighton — ums ropoza Ha rore AHDIUK — 1O CBO-
eit BHyTpeHHeH (opMe BOCXOIUT K APECBHEAHITTHHCKOMY
anrpormonuMy Beorhthelm u amemnsatusy tin (ycaow6a).
CoBpemennsblii TomoauM Brighton, B cBoro ouepenp, cra-
HOBHTCS y)K€ MOTHBALMOHHBIM 3HaueHUEM Ui 00pa3o-
BaHus geonuma 2) brighton (wepcrsinas Tkanb 6paiimon
BadenbHOTO0 MEepeIvieTeH s ), 4bsi BHYTpPEHHss (opma
HpeNCTaBIsAEeT cOO0H IpUMeEp JeKCHKaIN3alnH.



BaxxHo oTMeTHTH NOMM(YHKIMOHAIBLHOCTh BHYTPEH-
Hel GOpMBI cII0Ba, KOTOpast ONpENesieT MOTHBAIIMOHHOE
3HayeHue ciosa [35. C. 13-15] u saBusiercs «OAHUM M3
CYIIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB PE4eBOW KYJIBTYPHI H S3bI-
koBoM kapTuHbel Mupa» [34. C. 8]. I'Hoceosnornueckas
(YHKIMS 4Yepe3 MOTHUBHPOBOYHBIH IPH3HAK OTpa)kaeT
WUTOTY TO3HABATENbHON JEATELHOCTH YeIOBeKa: HalpH-
Mep, TKaHp petersham (rpy0GomepcTHoe CYKHO) pacKpbi-
BaeT MM YeJIOBEKa, KOTOPHIH HOCHJI MajJbTO, CIIUTOE U3
takoro marepuana [5. C. 321]. JuddepeHumpyromas
(GYyHKIMS OOYCIOBIMBAaeT CEMAHTHYECKHE pasJIndus:
HampuMep, B sI3bIKOBO# exmuumie cheviot costume cloth
(BUI TIEPCTAHOW KOCTIOMHOH TKaHM) TEPBBIA AIIEMEHT
HOMHHAIIMM aCCOLMUPYETCS C aHTJIMHCKUM HU3KOTOPhEM
Yesuor Xunc B rpadere HoprymOepneHn — poauHOIM
3HaMEHUTOH Mmopoabl oBell. KoMMyHHKaTHBHAS (YHKIHS
MIO03BOJISIET MPABHIBLHO OCMBICIISITH CJIOBO, 00OECIIeUnBaeT
a/IeKBaTHOCTh IPOLIECCa PEUEMBICIUTENLHON EesTEeIbHO-
ctu [35. C. 16] u peanusyercss uepe3 KOTHUTUBHYIO,
HaIlMOHAIBHO-KYJIBETYPHYIO ¥ MIPAarMaTH4ecKyto (YHKIHN
[36. C. 43-44)]. KonatuBHast QyHKIHs oOJerdaer Impo-
IIecc 3allOMHHAHNSA KOMMYHHKaHTaMH BTOPHUYHBIX HOMH-
Halui IOCPENCTBOM AacCOLMALMM, KOTOpBIE BBI3BaHBI
OTOHOMAaCTHYECKHMMHU HANMEHOBaHUSIMH.

B ciiygae neornMoB 0co0yr0 BaXKHOCTH IpHOOpETaeT
KyJbTYpOJIOTHYECKas (HAIMOHABHO-KYJIbTypHas) (yHK-
IHs1, KOTOpasi OTPEENIsIeTCsl «CIIOCOOHOCTRIO XpaHEeHHS U
nepegayn creluUIHOCTH HAIIMOHAIBHOTO CAaMOCO3HAHHMS
W TpagulMi HOCUTENeW MaHHOW KyJbTypeD» [Tam xe.
C. 43-44]. Peanuzyst 3Ty (pYHKIHIO, SI3BIKOBBIE €IUHHIIBI
NepesiaroT MPU3HAKK M TOHATHS, OTPaKAIOUINE KapTHHY
MHpa, IyXOBHYI0 M MaTepHajbHYIO KYJIbTYpy, Kak,
HampuMep, TKaHb womaanoka — tartan, Scotch check. Ilpu
3TOM COOTHOLICHWE aNeUIITHBA-HA3BaHNS TKAaHU B CO3Ha-
HHUH TOBOPSIIHUX C PEaNbHBIM M HEpPEalbHBIM HOCHTEIEM
WJIN MECTOM MOXKET HE BBI3bIBATH 3aTPYIHEHUH Y HOCHTE-
JIe MHOM KyJNbTYpHl (CM. IIPUMEP BHIIIE), HO BO MHOTHX
JPYTHX Cilydasx MOTHBAllMOHHOE 3HauYeHHE BHYTpPEHHEU
¢dbopmbl citoBa mpuoOperaeT «crenupuueckue (OHOBBIC
XapaKTepUCTHKH, KOTOPHIE YacTO OTpaHWYEHbl paMKaMu
HalMoHaJbHOU KynbTypbl» [25. C. 214]. Hanpumep, 3Ha-
4yeHue JiekceMbl Worsted (rpy0Gast mepcTsiHas TKaHb € Xa-
PaKTEepUCTUKaMH, OTIIMYHBIMH OT JAPYTHX, B YACTHOCTH, €€
OCHOBHBIM NpEIHA3HAUYCHUEM SBJISCTCS H3TOTOBICHHE
BEPXHEH O/EXIbI) MOXET OBITh M3BECTHO HAa MEXIyHa-
POIHOM pBIHKE, HO MOTHBAILMOHHOE 3HadeHHe (Woolen
fabric made from twisted vyarn, late 13c.,
from Worstead (Old English Wurdestede), town in Norfolk
where the cloth originally was made), orceuiaromiee k To-
noHumy «Yopcreny, TpeOyeT 3HaHHsI KyJbTypHOro (oHa
UMEHH COOCTBEHHOTO — «IIMPOKOTO W TPAKTUUECKHU He-
OTPaHUYEHHOTO HMOIMOHATILHO-NIPU3HAKOBOT'O MPOCTPaH-
CTBa, KOTOPOE IPOSIBIISIETCSI Y UMEH COOCTBEHHBIX B MPO-
necce nxX (YHKIMOHMPOBAHMS 32 CUET HAKOIUICHUS pas-
JIMYHOTO poaa accouuauuii» [37. C. 36].

N.A. Kapnosa, aBTOp cloBaps JEOHUMOB PYCCKOIO
SI3bIKA, BOCXOJSIINX K OPUTAHCKOMY 3KCTPaJIMHIBHUCTH-
YEeCKOMY KOHTEKCTYy, TaKXe IPHIAcT IMEPBOCTEICHHOE
3Ha4YeHNE KyJIbTYPHOMY ()OHY M BBIIENSIET ABE BaXKHBIC
MIPUYHHBI KYJIbTYPOJOTHUECKOH IEHHOCTH JE€OHHMOB B
M000M  S3BIKE: «...BO-TIEPBBIX, ACOHHMBI IO3BOJIIOT
MIPOCJIEANTH PEATbHOE BOILIOLICHHUE CIIOCOOHOCTEH s3bI-

KOBOTO 3HAaKa C TOYKH 3pEHHS MPHOOPETEHHUS U peanu-
3allMd UM CBOCTO KYJILTYPHOI'O ONBITA <...> BO-BTOPHIX,
JICOHUMBI SIBJIIOTCS] HEIOCTATOYHO M3YYEHHBIM ILIACTOM
JIEKCUKHM: OHH BBISBJICHBI HE TOJIHOCTHIO; 4acTh UX HE
uMeeT JieKkcuKorpaduieckoi ¢Gukcanuu; OOJbIIOE YUC-
70 (M3 BKIIIOYEHHBIX B CJIOBApH) HE XapaKTEpHU3yeTCs B
HUX KakK JIEKCHYECKUE €AMHUIIBI JIEOHUMHOTO CTaTyca, a
JUIS MHOTHX HE OIIpeJesieH SKCTPaJIMHIBHCTUYECKUI
KOHTEKCT — BHES3BIKOBOE OKPYXKEHHE, B KOTOPOM HMS
coOcTBeHHOE cTano HapuuatenbHeM» [38. C. 58-59]. B
KauecTBE OJHOTO W3 MHOTOYHCIICHHBIX IIPUMEPOB MOXK-
HO TIPUBECTH Ha3BaHHE MEJaH)KEBOH TKaHU U3 MIEPCTH U
xnomnka Viyella flannel, koTopas ncropuuecku sBjsIACH
OIHUM M3 TOMYJSPHBIX HPOIYKTOB dKcmopra Bemmko-
OpHUTaHUU U Ceiuyac OCTaeTCsd MPECTHKHOW TOProBOU
Mapko#. Psig cioBapeil v cripaBOYHBIX M3JaHUM OTMeEua-
€T, YTO Ha3BaHWe MPOUCXoAuT oT Tomonuma Via Gellia
[6. P. 1687] — cyxomona B rpadcrBe depOummp, rae
MIPOM3BOIMIIN yKa3aHHYIO TKaHb, TOTJa KaK JIpyrue JeK-
cukorpadudecKiue NCTOYHUKH, BKITIOUAsl TaKWe CICIHa-
JTU3APOBAHHBIC W3MAaHUSA, KaK «AHIJIO-PYCCKANH Tek-
CTWIIBHBIN CcJOBape» [4] W JHUHTBOCTPaHOBEAYSCKUN
cioBaps «BemmkoOpuranus» [5], nanHyo nHOOPMAILIUIO
B Je(UHUINH HE IPEIOCTABIISIOT.

[TockonbpKy B 3agaydl TPOBOIAMMOTO HCCIIEIOBAHUS
BXOJIUT CHCTEMAaTH3allMd CTPYKTYPHBIX W KOTHUTHBHO-
CEeMaHTHYECKUX 0COOCHHOCTEH J€OHNMOB-HaUMEHOBaHHI
OpUTaHCKHX TKaHei, To 00paTuMcs Jajiee K aHalIHu3y CIIo-
co00B X 00pa3oBaHUs M MOTHBAILIMOHHBIX MOJENICH HO-
MuHanuu. [Ipemiaraemas HaMu Kinaccu(UKanuys sBIsSETCs
MHOTOYPOBHEBOW B CHIIy TOTO, YTO MBI [IOCJIEJOBATEIIEHO
Opayi 3a OCHOBY aHajHM3a OTOOPAaHHOTO HAaMH KOpITyca
SI3BIKOBOTO MaTepuajia TOT WM MHOW KPUTEPHH.

I. Ilo cmpyxmype 3aUKCUPOBAHHBIC B CIOBApPSIX OTO-
HOMAaCTHYECKHUE HOMHHAITNH TKaHEH MOPa3IeIITIOTCS Ha:

—mpocteie (omuHocnoBHBIe): oxford, paisley, kersey,
tweed, corduroy, jersey u T.1w.;

— cocraBHeie (MHOTOKOMMOHEHTHBIE): glen plaid, done-
gal tweed, tattersall check, cheviot costume cloth u T.mm.

B kadecTBe BTOpOro u / MM TPEThEro KOMIIOHEHTA,
KaKk IpaBWJIO, HCIIOJIB3YIOTCS TUIEPOHUMBI (POJIOBBIE
tepmunbl) cloth, fabric u npyrue nubo rumonumsl (Bum0-
Bbie Tepmunbl) WOOI, twill, velvet u t.i. Baxkxno otmeTuTb,
YTO I'paHMIAa MEXIY IPOCTHIMUA M COCTaBHBIMH Ha3BaHH-
SIMH TKaHEel BecbMa YCJIOBHA, TaK KaK B Pa3HBIX CIIOBAp-
HBIX MCTOYHHWKAX HEPEIKO OTMEUYCHHI [BA BapHaHTa OJ-
HOI'O U TOTO XK€ Ha3BaHHs, HanpuMep, manchester [16. C.
218] / Manchester velvet [6. P. 905] — xomuaro6ymask-
HBIl Oapxat. CTeneHb yCTOMYMBOCTH KOMIIOHEHTOB TOXE
MOXET OBITh pa3liuHa, U B HEKOTOPBIX CIIydasx AOIyC-
KalOTCsl BapHaHThl OJHOTO W3 HuX, Hampumep, Bedford
cord / twill [6. P. 127; 7. P. 161] — 6eadopackuii peric.

Il. I1o cnocoby croeoobpaszosarnus OTOHOMACTUICCKHE
HOMHHAIIMM TKaHEH HE OTIMYArOTCs OOJBLIMM pa3HO00-
pasueM. B Hammx npumepax SK30LeHTPUYECKUH HOMHHA-
TUBHBIA NPOIECC C y4acTHEM OHHUMOB Oa3upyercsi B Oc-
HOBHOM Ha TaKHX CIIOCO0aX, KaK:

— ceMaHTH4ecKas aepuBanus: mackintosh;

— CeMaHTHYecKas JepuBaIliisi + CIOBOCIOXCHHUE:
Lincoln green;

— CEMaHTHYECKas JepHUBalysg + CJIOBOCIOXKEHUE +
addukcarus: linsey-woolsey.
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Homumnarus linsey-woolsey (cepmsza), obpazoBanHas
3a cyer clokeHus onuma linsey m anemrstuBa Wool B
couetannu ¢ cydoukcanmeir (wool+sey — cyboukc,
CO3BYYHBIII OHUMY), JNEMOHCTPUPYET CO3MAATEIHLHOCTh
UCKYCCTBEHHOTO MYTH OCYILECTBJCHUs CJI0BOOOpazoBa-
TENIHOTO IpOIlecca M BBIABISAET (DaKT CO3HATEIHHOTO
WCIIOJIb30BAHUSI DJIEMEHTOB CIIOBOTBOPYECTBA M KPEATHB-
Hoctu. B uccnenosanun U.®. ["abmymuimHOMN, MOCBSIICH-
HOM 0O0pa30BaHHIO KOMIIO3HTOB C y4acTHEM HMEH co0-
CTBCHHBIX, OTMEYEHa OOJbIIas poJlb aKTUBHOW TBOpUE-
cKkoif paboTsl co3HaHus uenoseka [41. C. 16]. braromaps
CIIOBOTBOPYECTBY CO3MAETCS CIICIUATN3UPOBAHHAS JIEK-
CHUKa, HalpuMep, Ha3BaHMS CHHTETHYECKUX TKaHeu: Ace-
tate, Crylor, Nylon, Orlon, Tricel, Tricony [42. C. 94]. C
JPYTOd CTOpPOHBI, AJisl 00pa30BaHHs OTOHOMACTHYECKUX
HOMUHAIIUM TKaHEW TaKWe CIOBOTBOPYECKHE MOJEIU He-
TUIWYHBI, TaK KaK MPOIECC aneUIITHBAIMN COBEpIIACT-
Csl, KaK TpaBHJIO, €CTECTBEHHBIM ITyTEM, Yalle BCEro B
pe3yJbTare mepexoia TONOHMMAa B aleUIITHB 3a CyeT
paciupeHus 3HaHUA 0 HeM, KOTJa «ICHOTAT MPHoOpeTaeT
OOJBIITYI0 W3BECTHOCTH B OIPEICIICHHOM COIUYME, HMS
CTAaHOBUTCSA THUIHYHBEIM M TEPSeT CBA3b C IEPBOHAYAIH-
HBIM Ha3BaHHEM TOpoja, ocTpoBa, pekm» [43. C. 72],
HApuUMep, Ha3BaHWE TIIOMYJSIPHOW TKAHU jErsey yxe
MPAKTHYECKH HE aCCOIMHUPYETCS B CO3HAHWHU JIIONEH C
octpoBoM /[lxepcu.

Kak moxa3pIBalOT MHOTOUYMCIIEHHBIE IMPUMEpHI, MpH-
BE/ICHHbIE B HACTOSIIEH CTaThe, OTOHOMACTHYECKUE HO-
MUHAIMH TKAaHEH SBIISIOTCS PE3yJIbTATOM CEMaHTHYeCKOU
JICpUBALIUH, YaCTO IOMOJIHSIEMOH CIOBOCIOXKEHUEM, KO-
I7la MePeOCMBICICHHOE MMSI COOCTBEHHOE (IIEPBBIA KOM-
MOHEHT) 00pa3yeT YCTOMYMBBIM TEPMHUHOIOTUYCCKHUN
KOMIIJIEKC ¢ MMEHEM HapHIATeIbHBIM (BTOPBIM KOMIIO-
mentom). E.I. BacamaeBa ompenmensieT CEMaHTHYECKYIO
JEpUBAIMIO KaK Pa3BUTHE CEMaHTHKH CJIOBa HAa OCHOBE
«OTPEACTICHHONM MOJIeNd C OJHOTHITHBIM H3MEHEHHEM
CEMHOM CTPYKTYPbI UCXOJIHOTO JIEKCHUECKOTO 3HAUYCHUS U
npuBozsiee k GopmupoBanuto HoBoro» [45. C. 10]. B
NPOLIECC CEMAHTHYECKOI JIepUBaIIMU MOXET OBbITh BOBJIE-
YeH 1IeJIbIi CIEeKTp 00pa3HBbIX CPEACTB: SIMHUTETHI, CUMBO-
161, Iepudpasbl, 0JHAKO MeTadOpbl U METOHUMHHU JIOMU-
HUPYIOT KakK BBICOKOA((EKTUBHBIE CIIOCOOBI Pa3BUTHS
JIEKCHYECKOW MHOTO3HAYHOCTH M CO3/1aHHS HOBBIX 3Haue-
Huit cinoB [44. C. 116]. Bropuunas HOMHUHAIUSI KaK Xa-
PaKkTEpHOE CBOMCTBO COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS SI3BIKOB
00ycTIOBNIMBAaET OOOTAIEHHE MX CIIOBAPHOTO COCTaBa 3a
CUeT TepeHoca, CYKEHHsS WM PAaCIIUpeHHs 3HadCHHN
CIIOB, B TOM YHCJIE OHUMOB.

E.O. IMapmuHa paccMaTpuBaeT anesyIITHBAIUIO B aH-
TIIMHUCKOM  SI3bIKE € MO3UUMH  KOTHUTHBHO-JHC-
KYpCHUBHOI'O IOJXO0/a, a TOYHEE, B TEPMHUHAX COBPEMEH-
HBIX KOHLeNuuii (QoKycHpoBaHMs, Ie(POKYCHPOBAHUS,
MNEPCHOCKTUBU3AIUU U T.II., OTHOCSA CEMAHTUYCCKYIO JICPU-
BallMI0 3HAYECHUs] OHMMa K BaXHOMY SI3BIKOBOMY MeXa-
HU3MY KOHLENTYaJbHOW NEepHBALMM, KOTOpasl «OIpejie-
nseT  MOAM(MUKAIMIO KOHLENTYaIbHOTO —COJIEPXKaHUs,
CTOSIIETO 32 WCXOJHBIM MMEHEM COOCTBEHHBIM, 32 CUET
Ie(OKYyCHPOBAaHUS KOHIIENITyadbHBIX XapaKTEPUCTHK». B
pe3ynbTaTe 3TOro Iporecca IPOUCXOANT Mepeaada HEKIX
CBEICHUI «0 KOHKPETHOM YEJIOBEKEe, MECTE U MEPCIEKTH-
BHU3ALIMM XapaKTEPHCTUK, NEpPENaoNINX 3HAHHUA O TpH-
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3HaKaxX, CBOMCTBEHHBIX IEIOMY KJIACCy JHIl, OOBEKTOB
[19.C.5].

C KOTHUTHBHOM TOYKH 3PEHHsI, CCMAHTHUCCKAs JICPHU-
BalMs OMpeJielieHa KaK «MEHTallbHasi OIepalusl yeioBe-
YECKOTO CO3HAHHS», KOTOpas MPOSBIIETCS KAk «KOM-
IUIEKC aCCOIMATUBHBIX CO3HAYCHHWID», MPU3BAHHBIX TUQ-
(hepeHIPOBaTh U3BECTHHIC 3HAYCHUS M HOBBIC 3HAYCHUS
OHMMOB. DYHKIIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKUN CIBHT, KakK
OCHOBOITOJIATAIONIHIA (haKTOp, TMPeoOpa3yeT «...caM 3HaK
u <...> OTpa)kaeT PeryJspHOCTh / HEPEryIspHOCTh, MO-
TUBHPOBAHHOCTh / HEMOTHBHPOBAHHOCTBH, XapaKTepPHBIE
JUIS. BHYTpEHHEW NepuBallii B OTIMYHE OT BHEIIHEH M
BEI3BIBAIONICH HEOOXOAMMOCTH H3ydYaTh AWHAMHKY Ce-
MaHTHYECKHX IPOIIECCOB B (hopMaTe MEHSIOUICHCS Kap-
TuHB Mupay [46. C. 111;47. C. 112].

He MeHee BaKHO OTMETHTH, YTO TJIABHBIMH TMPHYHU-
HAMHU CO3JIaHUS BTOPWUYHBIX HOMHHAIUN SBISFOTCS
OTpaHUYCHHBIC S3BIKOBBIC PECYPCHI, CKIOHHOCTD JIFOCH
K 00OOIIECHUIO M CHCTEMATH3AIlUH TPEIMETOB OKpYXKa-
Iomei eHCTBUTENFHOCTH, W3MEHEHHS B COIHAIHHO-
SKOHOMHYECKOW, HAYIHO-TEXHHYECKOW cdepax XKU3HU
obmectBa [47. C. 112]. Moaudukanus 3HaYCHUS, KakK
ykassiBaeT B cBoeM wmccienoBanuu O.b. Ilonomapesa,
BBICTYIIAET B KaYECTBE «OJHOTO W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
CEMaHTHYECKOH IepHhBallii aHTPOIIOHUMOB W TOIOHH-
MOB U SIBJIIETCS MOIIHBIM CPEICTBOM KOHIICTITyaln3a-
IUA U CTPYKTYPUPOBAHHUSA YCIOBEUYECCKOT'O MBIINIICHHS
[Tam xe. C. 114].

Kax mokazan uccnenyemsplii Matepuan, KOTHUTUBHBIN
MEXaHU3M CCMAaHTHUYCCKOW JCPUBAIIMM OHHMOB, BXO/Is-
IMX B Ha3BaHWsA TKAaHCH, OCHOBBIBACTCS MPCUMYIIC-
CTBCHHO Ha METOHHUMHH, T.C. Ha «IIEPEHOCE Ha3BaHUS,
KOTOPBIN COBepmIacTCs HE HAa OCHOBAaHUHM CXOJCTBA
BHEIIHUX WM BHYTPEHHHUX NPU3HAKOB MPEKHEH BEUTH H
HOBOH, a Ha OCHOBAaHUHM CMEXHOCTH, T.€. CONPHUKACAHUS
BelIeH B IPOCTPAaHCTBE WK BO BpeMeHm» [29. C. 47].

Ienecoobpa3Ho 100aBUTH ClIie Ba HE MEHEE BaXKHBIX
00CTOSATEIbCTBA OTHOCHTEIBHO CYTH METOHHMHYECKOTO
caBura TpH o00pa3oBaHWHM HOMUHAIMK TKaHEH: BO-
MEPBBIX, MMs HMCXOJHOTO 3HAYCHUS HCIONIB3YETCSA IS
HOMUHAIIMA €0 CEMaHTHUYCCKOW TpaHchopMaIiu, Mpu
KOTOpPOIl TPOUCXOIUT TepepacnpesieieHue CeMaHTH4e-
ckux akneHtoB [49. C. 59]; Bo-BTOpBIX, B OTIHYHE OT
METOHUMHH KaK KCIPECCUBHOTO CTHIMCTUYCCKOTO IPH-
eéMa B XYJOXKCCTBEHHOM TEKCTE, B TCKCTHWIILHOW TEpMHU-
HOJIOTHH 3MOITMOHAIEHO-IKCIIPECCUBHAS HATPY>KEHHOCTH
MPOU3BOJHOTO OT OHMMA Ha3BaHUS TKAaHU SBISAETCA
HEUTPAJBLHOM.

PaccMoTpuM moapoOHEE BO3MOXKHBIE METOHUMUYE-
ckue kKorHutuBHbIe Mojaenu (MKM) mepexoma aHTpoMo-
HUMOB, TOTIOHMMOB M 3THOHHMOB B HapHIIATCIILHBIC CY-
IICCTBUTEIILHBIC, HOMUHUPYIOIINEC TKAHU.

E.O. ITapmmHa B cBOeM HCCIIEOBAaHWN KOTHUTHBHBIX
OCHOB amNIeISITUBAIINA UMEH COOCTBEHHBIX OIHCAIa pas-
JIUYHBIC METOHUMHYCCKIE KOTHUTHBHBIC MOJCIH, JIBC W3
KOTOPBIX, Ha Hall B3I, PEJICBAHTHBI JUIA aHAIH3a
HavMeHoBaHui Tkanel [19. C. 6-8]:

1. AHTPOTIOHUMEL:

KM «Omuowenue npouzsodcmea»

a) TIepeHoC MMEHHM H300peTarens Ha CO3JaHHBIA UM
MPOAYKT;



0) mepeHoC MMEHM BIaJeNiblla WJIM OCHOBATENsI MPO-
MBILUICHHON WJIM KaKoW-Inbo apyroii ¢pupmsl Ha ee u3-
Jenue.

2. TOnOHUMBI:

KM «IIpocmpancmeentvie omHouieHus»

a) MECTO — OOBEKT;

B) MECTO — Marepuall.

OpHako cienyeT 3aMeTUTb, YTO AITH IPUBEACHHBIE
E.O. INapmmyHO# MozAenH HE B IMOJHOW Mepe OTPaXKaroT
pa3HooOpa3e OTHOLICHHUH MEXIy MCXOTHBIM M TIepeHe-
CEHHBIM 3HAYCHUSIMH, HE YUYHUTHIBAIOT BO3MOKHYIO
YCIOBHOCTH CBSI3€H MEXIy HAaWUMEHOBAHHEM M JEHOTa-
TOM, HE aKLUEHTHPYIOT KyJIbTypOJOTHYECKYI0 HH(pOpMa-
IHUIO.

AHanu3upys GyHKIIHOHHPOBAHHE MMEH COOCTBEHHBIX
B pycckoM s3bike, H./I. T'osieB npeyiokKuil THUIIOJIOTHIO
MOTHBAllUOHHBIX MOJEJIEeH OTOHOMAaCTUYECKOH JepuBa-
LMY, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT Pa3JINYHbIE BUJIbI B3aMO-
JIeficTBUSL MOTUBUPOBAHHOTO CJIOBA CO 3HAUYEHHEM MOTHU-
BUpyIomero nMeHn cobcrsenHoro [48. C. 52-59]: cpas-
HUTENBHBIN 1 0000IIaronii crioco0bl; METOHIMHYECKUN
CToco0: oOmpeaenuTenbHbIe (ITOCCECCHBHBIE, TeHETHUE-
CKHE, JIMMHUTATUBHBIE, PEJIATHBHO-HOMHHATHBHBIE, KOM-
MyTallMOHHBIE); OOCTOSTENLCTBEHHBIE (JOKaIbHEIE, Bpe-
MEHHBIC); OOBEKTHBIE C OOBEKTHBIMH OTHOIICHHUSIMHU;
TpaHCKaTETOpUaIbHBIE METOHUMUYECKHI CIOCO0; MOJIH-
(UKAIMOHHBIN CcHOCO0; YCIOBHBIH M CHMBOJMYECKHUMN
crocoObl. SIBsisAck Oojee meTanbHOl B onucanud MKM,
JlaHHas K1accu(uKalus, TeM He MeHee, He BIIOJIHE COOT-
HOCHUTCSI C MCCIEIYyEeMbIM HAMHU SI3BIKOBBIM MAaTEpHasoM,
TaK KaK B Hee BKJIIOYEHBI IEPUBAThl Pa3HOU CTENEHU IKC-
MIPECCUBHOCTH U 0OPa3HOCTH, BO MHOTHX CIIydasiX COXpa-
HSIOIME KaTeTOPHANIBHBII CTaTyC MIMEHH COOCTBEHHOTO.

B3siB 32 OCHOBY JMIIP HEKOTOpBIE W3 OIMCAHHBIX
HA. Toneesim u E.O. IlapmmHoii BHIOB B3amMOJCH-
CTBHH W JOMOJIHUB MX BBIJEICHHBIMA HaMH THIIAMH OT-
HOIICHUH, MBI TIOCTPOMIIHM PSJ METOHHUMHYECKUX KOTHH-
THUBHBIX MOJEJCH CEMAHTUYECKON IEepPUBAIMH MMEH COO-
CTBEHHBIX, KOTOPBIE JIS)KaT B OCHOBE HOMHHAIIMH TKaHEH
B aHIJIMICKOM SI3BIKE U OTPa)karoT pa3IMYHbIE OTHOIIE-
HUS MEXJy CEMAaHTHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH MOTHUBH-
pymomero ciosa u ero aepusara. C yd4eToMm auamna3oHa
HCCIIe/IOBATENCKOM MPOOIEMBI, OXBaTHIBAIOLIETO KYJIb-
TYPOJIOTHUECKUH aCIEKT, B KJIACCU(HUKALNKN TAKXKe HPH-
BOAATCS JaHHBIE O MPOMCXOXKAECHUH KaXJ0r0 HaUMEHO-
BaHUS TKaHEH.

. Ilo «xoenumugHo-cemanmuyeckum C8OUCMBAM
OTOHOMAaCTUYECKHE HOMUHALMK TKaHEH MOTYT MOJpasze-
JIATHCS Ha TPYIIIBI B 3aBHCHMOCTH OT YYaCTBYIOIIUX B MX
obpazoBanuu cuenyromux stk MKM ¢ akryanusupo-
BaHHBIM MOTHBHPYIOIIUM IIPU3HAKOM:

MKM 1. IIpocmpancmeentvie OMmHOWEHUA «(MECMO
npoOU3600CMEaA—> MKAHDY.

Melton — Tsxenoe CyKHO ¢ HMU3KO OCTPHIKEHHBIM BOP-
COM M MAaTOBO#l oTaenKko#, npoucxoaut ot Melton Mow-
bray — ropona B neHTpanpHOW AHIIIMH, U3BECTHOTO OJia-
rojaps TKarkoMy pou3BoacTBy [6. P. 933].

ITockonbKy MOTHUBUPYIOLIMMH CIIOBaMHU B 3TOH MoJe-
J¥ SBJSIIOTCSI TOTIOHUMBI Pa3HBIX BHIOB, TO MPEACTABIIS-
eTcsi 11e7eco00pasHbIM TOAPA3ACIUTh aHAIU3UPYEMbIe
JICOHMMBI HA CEMAHTHUYECKHE TIOATHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT
HOMEHKJIaTypHOT'O pa3psja MOTHBUPYIOILIETO HUMEHU CO0-

CTBEHHOTO (0 MNpPEeAMETHO-HOMHHATUBHOM XapakTepe
nuddepenma oHUMOB cM. B [3, 53]). B Hameit pabo-
Te MOTHBHpYOIMe nMmeHa cobcrBennsie (MUC) mpen-
CTaBJIEHbl MHCYJIOHUMaMH (Ha3BaHUSIMU OCTPOBOB), OPO-
HUMaMH (Ha3BaHUSIMH TOpP M JIOJHMH), XOPOHHMamu
(Ha3zBaHMsIMH oOnacTell u pailOHOB), ACTHOHUMAaMH — BH-
JlaM{d OWKOHMUMOB (Ha3BaHUSIMH T'OpPOJIOB), KOMOHHMaMHU
(Ha3BaHMSIMU JIepEBEHbB, MTOCEIIKOB, CEJICHUI), TOTAMOHH-
MaMH — BUJAMH THAPOHUMOB (Ha3BaHUSMH PEK):

— MHCYNnOHNM — anesuIsITHB

Harris tweed — 1moTmaHACKWii TBHI, XappHUCCKUit
TBHUJ, BBICOKOKAQUECTBEHHBIH TBUJ, KOTOPBIH IPOHM3BO-
OUTCS BPYYHYIO OJKUTEIISIMH IIOTJIAHJACKHX OCTPOBOB
Harris, Lewis, Uist u Barra [6. P. 664].

Jersey cloth — monymepcTsiHas capka 1Mo Ha3BaHMIO
ocTpoBa J[>xepcH, KOTOPBIN ABJIsSIETCs BiajgeHueMm bpu-
TaHUU.

— OpoHUM — amnesuIATUB

Cheviot costume cloth — mreBwotr, miepctsiHas Ko-
CTIOMHAs TKaHb, [0 Ha3BaHHUIO aHTJIHHCKOTO HH3KOTODPBS
UYepnor Xwic B rpadctBe HopTymbOeprienn — poauHe
3HAMEHUTOH noposl oBerl [7. P. 295].

Glen plaid — mepctsiHast TKaHb B KPYITHYIO W MEIKYIO
kieTky [16. C. 205] mo Ha3BaHUIO TONMWHEI [ IeHHTappH B
loTnanauu.

— XOpOHUM — amnesIsiTUB

Lancasire flannel — mankammpckas dianens; mpowuc-
X0XKJIEHUE — 110 Ha3BaHHUIO aIMHUHUCTPATHBHOTO OKpyTa B
AHrnuu.

Dorset — rpy0as xsormyaro0ymMa)kHasi TKaHb «I0PCET»;
MIPOMCXO’KACHHUE — M0 HA3BAaHHIO OKpyTa B I0T0-3aIaIHON
vyactu Aurimuu [4. C. 144].

— ACTHOHUM — aleJUITHB

Bedford cord/twill - Gendopackuii penc; TKaHb ¢
MPOJIONIHEIM  pyOunKoM; Oendopackuii KOpa, TPOWC-
XOKIEHHE — Mo Ha3BaHWIO ropona bendopn, pacmono-
’KEHHOTO B IIEHTpalbHOI AHriuu Ha peke Y3 [6. P. 127,
7. P. 161].

Brighton — mepcrsinas TkaHb «OpaiiTOH» BadeTbHOTO
NepeIIeTeHNsT; TPOMCXOXKICHUE — 110 Ha3BaHUIO ropoja
Ha rore Aurnuu [4. C. 63].

Bradford luster fabrics — rmsiHIeBbIC MIaTeNbHBIC H
TIOJIKJIQIOYHbIE TKAHW; IPOUCXOXICHHE — 110 HA3BAHMIO
anrnumiickoro ropona bpandopa [16. C. 218].

Lincoln green — cykHO «IHHKONBH» (SPKO-3€J€HOE);
NPOUCXOXKACHHE — [0 Ha3BaHHIO Topoja B TrpadcrBe
JIvakonsaomp B Aurmuum [6. P. 860; 10. P. 15].

Donegal tweed — noHeranbckuii TBHI; MPOUCXOKIE-
HUe — 1o Has3BaHuUio ropona Jloneranx B CesepHoit Up-
JIaHTUH.

Manchester velvet — Gapxar ¢ xmonmuatoOyMaxHOt
W3HAHKOM; TNPOUCXOXKIEHHWE — [0 Ha3BaHHWIO ropoja B
Awnrmuu [6. P. 905].

Paisley — TkaHb ¢ HAOMBHBIMH PUCYHKAMU NeLic/iu, AMH-
THPYIOLIIMMH y30pbl KalleMHUPOBBIX MIAJICH; HMPOHCXOXKIE-
HHME — I10 Ha3BaHHIO Tropoja Ha toro-3amaze Llormanmum,
SBILIIOILETOCS KPYITHEHIIIM B MUpPE LIEHTPOM MO IPOM3BOJI-
CTBY JILHSIHBIX TKaHe# u Mapkusera [Ibid. P. 1077].

Penistone — rpy6ast BopcucTas mepcTsaHas TKaHb THITA
600puKa; MPOUCXOXKISHUE — 10 Ha3BaHMIO ropoxa [lenu-
CcTOH B anrmiickom rpaderse Cayr-Mopkimp, pacmono-
»keHHOM Ha peke JlepH B 19 kmiometpax ot llleddunna,
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KpynHeiimero ropoaa Ha cesepe B Cayt-Mopkmmpe [7.
P. 830; 51. P. 362].

Wigan — cypoBoe rpy0oe MosoTHO; MPOUCXOKICHHE —
N0 Ha3BaHMIO aHIIMHCKOro ropoja Yuran B Tpad-
ctBe bonbuioit Manuectep.

Worsted — kamBonbpHast TkaHb, rapyc [6. P. 1745];
MIPOUCXOXKAECHHE — II0 Ha3BaHHIO HACEJEHHOIO ITyHKTa
Yopcren B rpadctBe Hopdhonk B AHrimmm.

— Komonum — anemisatus

Kersey — rpy0as mepcTsiHas mMatepus; Tpyboe ToMo-
TKaHO€ CyKHO; TpyOas mepcTsHas TKaHb B PyOUYHK; TOJI-
CTasl mapyCcuHa; Kup3a; rpyboe JOMOTKaHOE CYKHO; TsKe-
JI0OE CYKHO C TYCTBIM KOpPOTKHM BOPCOM; TEXHHUYECKast
TKaHb; TSDKEJIOE CYKHO C TYCTBIM KOPOTKHM BOPCOM — ISt
HIMHENeW ¥ MYXCKHX IMaJIbTO; Ha3BaHa MO UMEHH JepPEB-
HH Kepcu, pacnosokeHHOH B IepeMOHUAIBHOM rpad)cTBe
Cyddonk ua Boctoke Auriuu [lbid. P. 804].

Bannockburn tweed — cykoHHas mIeBHOTOBas TKaHb
«0aHHOKOOPH» (M3 KpPYUYEHOH NPSIKHU); CYKOHHAsI TKaHb U3
[IEBUOTOBOM IepcTH (BbIpabaThIBACTCS U3 TPSDKH, KPY-
YEHHOW B JIBA CIIOXKEHUsI PA3HOTO IIBETA); MPOUCXOXKIE-
HUE — 1o Ha3BaHMO nepeBHU B Llentpanbnoil IlloTnan-
muu (Ibid. P. 112).

— IloraMOHMM — anemIsATUB

Tamise cloth — 6atucr, mo HasBauuio peku Temsa B
Jlonnowne [16. C. 206].

Tweed — mecTpoTKaHas INEPCTSAHAS TKaHb MU0
CTEP)KHEBOTO TMEpEIIETeHNs; ITPOUCXOXKICHUE — TI0
Ha3BaHuto peku TBupa B lllommangum [6. P. 1628] (x0T,
10 OJHOW W3 BEPCHH, HM3HAYAILHO TKaHb Ha3bIBaJlach
twill, HOo ee OMIMOOYHO CBs3aNM C HA3BAaHHEM PEKH U 3a-
KpETITH B TAKOM HATIFICAHUH ).

MKM 2. Cyovexkmnvle zenemuueckue OMHOUIEHUA
«enaodeney npou3eo0cmea / cozoamenb — MKAHLY.

BaxHO MOJYEPKHYTh, YTO B CYOBEKTHBIX OTHOILICHUSIX
MbI pacCMaTpuBacM HOMHHATHBHYIO aNeJUIITHBAIMIO KaK
«M3MEHEHHE JICHOTATHBHOTO CyOKaTeropHalbHOTO MpH-
3HaKa y AaHHOTO MMEHH, KOTOPOE CTAHOBHUTCS HapHIia-
TENBHBIM» 10 cXeMme: [enomam 1 (uenosek, cyovexm) —
Jenomam 2 (npeomem) [52. C. 26; 53]. Meronumuue-
CKHi TIEpeHOC B JaHHON MOJENHM OCYLIECTBISIETCS] HA OC-
HOBE T'€HETHYECKUX OTHOIICHUH MPOU3BOJICTBA NP aKTy-
ANM3allii MOTHBHPYIOIIETO MPH3HAKA «BJIaJEIICI] TPOH3-
BOJICTBA, OCHOBATENb MPOMBIIUICHHOW WM KakKoH-TTHOO
Ipyroit GupMBI, co3marens WM U300peTaTellb TKAHW.
MoTHBHpYIOIllee HMsi COOCTBEHHOE, TMepexoAsiiee B
arneJUsITUB, B JIAHHOW MOJENM MPEICTABICHO aHTPOIO-
HUMaMH, KaK MpaBuiio, haMuIInei:

— AHTPONOHMM — arNeJUIsITUB

Mac(k)intosh — npopesunenHas miaimesast Tkaub [6. P.
892]; npoucxoxieHre — Mo UMEHH IIOTIAHJICKOTO XUMHKA
Yapnnza Makunrorma (Charles Mackintosh) — uzo6perare-
JIsI HEPOMOKaeMoii mpopesunentoit tkanu [Ibid. P. 892].

MKM 3. cybévexkmuvie noceccusnvie OMHOUIEHUA
«enaodeney uzoenusn / NORYAAPUIAMOP— MKAHDY.

Oc00eHHOCTh TaHHOM MoJenH, B oTiinane oT MKM 2,
COCTOHMT B TOM, YTO CYOBEKT, K KOTOPOMY OTCBLIAET aH-
TPOTOHUM, HE BCTYMaeT B OTHOILICHUS MPOU3BOJCTBA
TKaHH, a COIJaCHO yKa3aHHOMY BBIIIE MOTHBHPYIOIIEMY
MIPU3HAKY SIBJISETCS JIMOO €AMHCTBEHHBIM O0JIaiaTeNeM
OJIC)K/IbI U3 TAKOW TKaHM, JTMOO BBOAUT HA HEE MOJIY:
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Petersham — mambTOBBIA MY’KCKOM JApart; TOJCTOE
cykHo [5. P. 321; 7. P. 835]; mpoucxoxaeHie — o Gpamu-
muu sopaa Ilurepmama (1780-1851), xoTopelii HOCHI
NaJbTO M OPHIDKU M3 TSHKEJIOTO Jpara TEeMHO-CHHETO IBe-
Ta, CJIeJaB TaKyl0 TKaHb MTONYJIAPHOM.

Grenfell cloth — BogoHenpoHuIaemMas TKaHb, IPOUC-
xoxaenue — no amumu capa Y. T. ['perdernta, 6puran-
ckoro Bpaua u Muccuonepa [16. C. 206], koTopsblil 3aka-
3bIBaJl UI CBOMX ITyTEIIECTBUH ONEXIY M3 TaKOH IJIOT-
HOH TKaHH.

Albert cloth / cremona / diagonal / twill — opan / kpen
| duaconans / capica «anvbepmy; TPOUCXOKICHAE — IO
nmean Anpbepra Caxcen-KoOypr-I'orckoro (1819—
1861), cynpyra koposeBbl BemukoOputanunu Buktopuu
[6. P. 31; 16. C. 236].

MKM 4. Cybvexkmmno-npocmpancmeeHHnvle OMHO-
wenua «enaoeney Mecma UCnoab306aHUs / NORYAAPU-
3ayuu u3oenus— MKAHbL).

JanHass Mojzenp mHpearnojaraeT KOMOMHAIMIO OTHO-
IIEHUH U TTOCIIEJ0BATEIBHOTO IIEPEHOCA MOTHBUPYIOLIETO
IIpU3HAaKa ¢ OJHOIO OHMMa Ha JPYroW, a 3aTeM Ha THII
TKaHH 10 TAKOH cXeMe:

— AHTPONIOHUM —> 3PTOHUM —> ANCIUIATHB

HarnsagaeiM mpuMepoM eoHMMa, 00pa30BaHHOTO II0
TaKOW MOJIENH, ABJISIETCS CIIEAYIONIast I3bIKOBAst €ANHNLIA:

Tattersall cloth / check — Tkaup B 1BETHYIO KIIETKY,
HasBaHHas B 4yecTh Puuapma Tarrepcamia (1724-1795),
ocHoBaTens spMmapku somaneit B Jlongone (Tattersalls
horse market), roe s nolnazaeit HCMOAB30BATIKCH MOIIO-
HBI ¢ TaKuM pucyHKoM [54. C. 204].

MKM 5. Kynsmypuo-npocmpancmeeHnnsle OmHo-
wienus «Kyavmypa/ couuym — mKanb).

B ocHoBe ciienyromieit Mogeny JIeXUT METOHUMHYE-
CKHI TIEpEHOC, CXOMHBIN C TeM, YTO OBUI MpeIcTaBiIeH
B MKM 1. Tem He MeHee MBI cUHWTaeM Ieraecoodpas-
HBIM BBIICTIUTH OTAEIBHYIO MOJENb B CHIIy HECKOIBKUX
MPUYUH.

Bo-nepBbIX, B KauecTBE MOTHBUPYIOIIETO CJIOBA BbI-
CTyHaeT OTOHOMAaCTUYeCKOEe MPHUJIaraTelibHoe — ITHOHUM,
CTaTyCc KOTOPOTO CpeId HWMEH COOCTBEHHBIX SIBIISETCS
JINCKYCCHOHHBIM. DTHOHHUMBI COOTHOCSITCS C 00O3Haue-
HUSIMH HallMOHAJIBHOCTEH, HO WX MPUHAUICKHOCTh K
MMEHaM COOCTBEHHBIM OCIIAPHBACTCS MHOTHMH HCCIIE/I0-
BarenssMu. Hanpumep, B.A. HukoHoB cuurtan, 4ro moka
«TpaHMIa MEXy MIMEHEM COOCTBEHHBIM M MMEHEM HapH-
[AaTENbHBIM HE YCTAaHOBJICHA, IMYCTHI PacCyXACHHA, IO
KakKyl0 CTOPOHY HEH3BECTHOHM JIMHWH HaXOIATCS 3THOHH-
MeD» [55. C. 6]. H.B. Ilogonbckas OTHOCHT WX K KJaccy
HOMEHOB — CIICIMAIILHON JIEKCHKE, OTIMYaloUIeUcsl OT
TEPMHUHOB U UMEH COOCTBEHHBIX M COUETAIOIIEH eInHNY-
HOCTbH ITOHSATHS C MHOYKECTBEHHOCTBIO MICHTHYHBIX €]~
uur [3. C. 90, 167-168].

Bo-BTOpBIX, IOMUMO OTHOLIEHUM CMEXHOCTH, BbIPa-
JKAIOLIUX JIOKAJIbHOCTh W HCTOYHHMK IIPOU3BOJICTBA, B
CTPYKTYpY 3HAuUCHHsS] Ha3BaHHs TKaHH, 0Opa30BaHHOW IO
NIPUBEICHHON HIDKE CXeMe, H00aBIsieTcs, Ha Halll B3I,
CEeMaHTHYECKHI KOMIIOHEHT «CHMBOJI HAI[MOHAJIBHOU
KyJIBTYpPBI»:

— OmHoHUM —> aTIeIIATUB

British raised work — GpuTanckas mepcrsiHas BOpco-
Bas Tkaub [16. C. 207].
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Scotch cambric — nroTaaHACKUi IUIATENbHBIN OATHCT
[8. P. 395].

Scotch gingham — mectpoTtkanoe pyGamieyHoe moiaoT-
Ho rpuncooH [Ibid. P. 1278].

Scotch stuff / Scotch check — tkaup «motnanaka» [16.
C.229].

B 11e710M BCe mpecTaBICHHBIC BBIIIE METOHUMHICCKUC
KOTHUTHBHBIC MOJICITH CIIOCOOCTBYIOT peajli3allii KyJIbTY-
postorudeckoil (pyHKIMU MPOAHATM3UPOBAHHBIMU OTOHO-
MACTHYECKUMU €IMHUIIAMH, KOTOPBIE C Pa3HON CTEMEHBIO
SKCIUTUIUTHOCTH MEPEAAI0T 3HAHUST 00 UCTOPHH, TyXOBHOU
1 MaTepHAILHOH KyIbType BenmiukoOprutanum.

W HakoHer, 3aKITI0YUTENbHBIA TPUHIAI KITaCCU(HKa-
IIUM KCCIISyeMOTO SI3bIKOBOTO MaTepHaia, KOTOPBIH MBI
WUTIOCTPUPYEM B HaIllell CTaThe, MOCTPOCH Ha CTEICHU
IMPOU3BOJIBHOCTU HCIIOJb30BaHUA HWMEHHU CO6CTB€HHOFO
JUTSI HOMUHAIIAN TKaHU.

IV. Ilo cmenenu peanvnocmu-yciognocmu cessei
MeAHCOY UMeHeM COOCMBEHHbIM U OeOHUMOM MOXKHO BBI-
JICTIATE:

— MOTHBHPOBAHHBIC HOMUHAIINH;

— YCIIOBHO-CUMBOJINYECKHE HOMHUHAIIHH.

Yto kacaercs MOTHMBHUPOBAaHHBIX HOMUHALUM, TO BCE
MIPUMEpPBI, PACCMOTPEHHBIC BBIIIE, TAK WM MHAa4Ye OyIyT
OTHOCHTBLCSI K 3TOMY THITY, HOCKOJBbKY MBI MOTJIH HPO-
CJICJIUTh PEaTbHYIO CBSI3b MEXKIy HMEHEM COOCTBECHHBIM U
€ro MePeHEeCCHHBIM JICKCHKATU30BaHHBIM 3HAUCHUCM.

Y CIIOBHO-CHMBOIMYECKAsT MOJICb OTHOIICHUA OHMMA
U JICOHMMA MPUMEHUMA K TEM CIIydasM, KOTJla Ha3BaHUS
«HE CBSI3aHBI y3aMH HECOOXOJIUMOCTH CO CBOUMH JICHOTA-
TaMH, OHH JIWIIF HAMEKAIOT Ha HUX, U TaKOBOH HaMeK
COCTaBJIICT OCHOBY CHMBOJHYHOCTH, KOTOpas TIPH €e
ocnalbJIeHUH JIETKO TIpeoOpazyercs B YHCTYHO YCIIOB-
HOCThY» [48. C. 59], K mamHOi rpymie MBI MPHYUCISEM
Ha3BaHUsS OTJEIbHBIX BUIOB TKaHEH, KOTOPHIC MPOU3BO-
qut Brishane Moss BM [12] — anrnuiickas TeKCTHIbHAS
KOMITaHus, ocHOBaHHast B nonuHe Calder Valley (3aman-
ubiit Mopkmup) B nepsoii nonosune XIX B., HblHE — ca-
MBI OOJBIIION IIEHTP MPOU3BOJICTBA BENBLBET-KOpAa U
MoJieckuHa B BenukoOpurtanuu. Croia OTHOCSATCS:

1) xmomuarobymakueie Tkanu Blake, Shakespeare,
Tennyson, Byron, Dreem, Wordsworth, Bronte, Turner,
Milton, Rye, Keats, Chaucer, ubu Ha3BaHHs MPOU3BOIBEHO
00pa30BaHBI OT IMEH BBIIAIOIINXCS IHCATENCH U TTOATOB;

2) TKaHW, HA3BaHHBIC B YECTh Psijia OPUTAHCKHUX TOIIO-
HUMOB, HE COOTHOCHMBIX C MX MPOU3BOJICTBOM HHU TEPPH-
TOpHAIBHO, HM UCTOpUYEeCKH: Sherbourne — cromporieHT-
Hasd mepcTaHas TKaHb, Ha3BaHa IO UMEHU NCPCBHU B Bo-
pBUKIIKMP, AHrIHsE, StOWe — jierkasi CTONPOLCHTHAS LIep-
CTSIHAas TKaHb, HOCSINAS MMS PacIpOCTPaHEHHOTO B AH-
i tononuma; Althorp — ¢uaneneBoe cykHO H3 CTO-
MPOICHTHOW IIEPCTH, HA3BAHHOC B YECTh (PaMUIBHOTO
noMecThst Tpadekoro posga Crnencepos B HoprremnTon-
mupe, AHTTIMSL.

Y CIIOBHO-CHMBOJIMYECKHMH MOXHO TaKXKE CUUTATh
Ha3BaHUs TKaHeW TexcTwibHOW kommanuu Ulster Weav-
ers [13], pacmonosxxenHoit B CeBeproit Upnangnn. OyHk-
sl JAHHBIX HAa3BaHUM — OTPAa3UTh U CHMBOJHM3UPOBATH
creduKy HE CTOJIBKO CBOEr0 OTIACIBHOTO PErHoHa,
CKOJIbKO Bceit Mpnanauu:

Armagh — nerkast TKaHb, HOCHT HMs rpadcTBa / ropo-
na B CeBepHoii pnanaum.

Cashel — BbIcOKOKaueCTBEHHAs MEPCEPU30OBAaHHAs KO-
CTIOMHAsI TKaHb, HOCUT UMsl iepeBHU B TpadcTe ['omyaid
B CEBEPOMpPIIaHACKOM npoBUHIMKM KOHHAXT.

Cloughy — xocTiOMHasi TKaHb aTJIaCHOTO TMEperieTe-
HUsI, HOCUT UMs nocesenus B rpaderse Jlayn B Ces. Up-
JaHUH.

Dunluce — moJOTHO BBICOKOTO KauecTBa M3 MPSIKH
BBICOKOTO HOMEpa, HOCHT HMs IIOCEJIEHUs B OKpyre
Komnpeiin B Ceseproit Upnanauu.

Glin — miotHas xom4aTo0yMa)KHasi TKAHb CapKEBOTO
MEPETUICTCHUS B €JI0YKY, HOCHT MMsI ICPEBHH B HpJIaH/I-
ckoMm rpadcre JInmepux.

Gurteen — TkaHb A pybamiek M MHUIKaKOB M3 Me-
JIAH)KEBOW MpSKM, HOCUT WM IOcelneHus [opTuH up-
naHzackoro rpadersa JIeHTpum.

Lismore — TkaHp W3 CTOMPOILEHTHOTO HPIAHICKOTO
JIbHA, Ha3BaHWE KOTOPOW MMeEET MOTJIAHJCKOE U MpJIaH[-
ckoe (rasbckoe) mpoucxoxaeHne Lios Mor u B mepeBose
03HaYaeT «OOJBIION camy.

Tynan — me0enpHas TsDKenas INEBPOHHAs TKaHb, HO-
cut M Tuinean — HeGombImoro noceneHus B Upnanmum.

Tyrone — TkaHb MHOTOLICJIEBOTO HAa3HAYCHHS U3 CTO-
HPOLEHTHOTO JIbHA, HOCUT UM# rpadersa B Upmanaun.

B orinune OT mpoIIenmIMx MPOLecc anesuIITHBALNN
OTOHOMAaCTHYECKUX Ha3BaHUM TKAHEH ¢ aKTyaJU3UpOBaH-
HbBIMU MOTUBUPYIOIIMMHU NPHU3HAKAMH, YCJIOBHO-CUMBO-
JMYeCKre HOMUHALIMK, KaK MPaBHJIO, 10 CBOUM (DyHKIH-
sM OJFbKe K MMEHaM COOCTBEHHBIM-TIPAarMOHHUMAaM, BBI-
TIOJIHSASL POJIb TOBAPHBIX 3HAKOB, HA3BAaHWH COPTOB U IP.
[Mpouecc X NeOHMMHU3AIMK HA JaHHBIH MOMEHT HE OT-
paKeH B CIOBapHBIX MCTOYHHUKAX B TOHM k€ Mepe, Kak 3TO
HaOMoaeTcst B ciydae ¢ aHAJTU3HPYEMBIMH HaAaMHU MOTH-
BHUPOBAHHBIMH OTOHOMACTHYECKUMH JepUBaTaMu-
HA3BaHUSMH TKAHEH.

BuiBoabl

AHanu3 Ha3BaHW TKaHEW, cofepKallux B CBOEM CO-
CTaBe MEPEOCMBICIICHHBIC IMEHA COOCTBEHHBIC, HATJISIIHO
JIEMOHCTPUPYET CJIOXKHBIIYIOCS B aHTJIUICKOM S3BIKE
TEHJICHITUIO K COJIDKCHUIO COOCTBCHHBIX W HAPHIIATCIIh-
HBIX UIMCH B CHITY TIOJBIKHOCTH TPAHUIIBI MEXK]Ty HUMH H
MParMaTuIeckoro IOTCHIMAIa OHMMa — WMEHH CO0-
CTBCHHOTO. YUHTHIBas CYIIECTBYIOMIYIO MMPOOJIEMY CTaTy-
Ca OTOHOMACTUICCKHUX SAWHUI] U UX TEPMHHOIOTHICCKON
BapHATUBHOCTH, MBI HAXOAWM OINTHMAIFHBIM HCIIONB30-
BaHUE MIMPOKOTO TEPMHUHA «ICOHUM» IS (PUKCHPOBAHUS
pe3ynbpTaTa mepexoia OHMMa B OCOOBIN MOAKIIACC, HAaXO-
JIIANCS Ha IepU(eprUU IMEH HapHUIIATCIbHBIX.

C 1eNnbl0 CUCTEMAaTH3aIMKA CTPYKTYPHBIX, KOTHHTHB-
HO-CEMAaHTHYECKUX M KYJbTYPHO-NPArMaTHYCCKUX OCO-
OcHHOCTEH HaMMEHOBaHWN OPUTAHCKUX TKaHEH, MPOM3-
BOJHBIX OT HMMEH COOCTBEHHBIX, OBLI TMPOBEICH KOM-
IUICKCHBIA aHAllM3 a) CIOCOOOB WX CIIOBOOOPa30BaHUS,
0) KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB CEMAaHTHYECKOW JephBa-
UM, B) CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO COCTaBA M STHMO-
JIOTHH; TIPEAJIOKEHHAsT HAMH MHOTOYPOBHEBAas KIIACCH-
¢uKaIys TakKe YYUTHIBAJA T) CTEIEHb MPOU3BOIBHOCTH
HCIOJIB30BaHNs MMEHHM COOCTBEHHOIO JJII HOMHHALIMHU
TKaHH.

AHanu3 Tokasaj, 4YTO CeMaHTHYecKas IepuBallis Ha
OCHOBE METOHHMMH SIBJISETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM HO-
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MHUHAIMA OTOHOMACTHYECKUX HAa3BaHMH OPUTAHCKHUX TKa-
HEH M BENET K Pa3sBUTHIO JIEKCUYECKOH MHOTO3HAYHOCTH
U3HAa4YaJlbHO MOHOPE(EPEHTHBIX aHTPOIIOHHMOB U TOIIO-
HuMoB. CeMaHTHUYECKas ACpuBalvsgd MOXET HOIMOJHATHCA
CJIOBOCIIO)KEHHEM, B Pe3yJIbTaTe Yero MepeoCMbICICHHOE
nuMsl coOCTBeHHOE (IIEPBBIII KOMIIOHEHT) 00pa3yeT yCTo-
YHUBBIH TEPMUHOJIOTHUECKHH KOMILUIEKC C UMEHEM HapH-
LATEITbHBIM (BTOPHIM KOMIIOHEHTOM).

TomoHNMBI TPyIIIBI ACTHOHUMOB (Ha3BaHMUS TOPOJIOB)
1 oT(haMHIIbHBIE aHTPOTIOHUMBI JOMHHHUPYIOT B IIpoLecce
00pa3oBaHMs KaK MPOCTHIX (OJHOCIOBHBIX), TaK M CO-
CTaBHBIX (MHOTOKOMIIOHEHTHBIX) JEKCHYECKHX EIMHUII-
HAaUMEHOBaHWN TKaHEH.

B X04€ KOTHUTHBHOI'O M JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYCCKOI'O
aHaJin3a BBIIBJICHBI IIITh METOHHMMHWYCCKUX KOTHHUTHUBHBIX
MojieNiell CeMaHTUYECKOW AEPUBAIIMU TOTIOHHMOB, aHTPO-
TIOHMMOB W STHOHMMOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, OTPAKAIOIINX
pa3ianYHbIe BHBI OTHOIIEHHH CMEXHOCTH U aKTyaJH3UpO-
BaHHBIE TIPU ACOHMMH3AIMH MOTHBUPYIOIIUE IPU3HAKH:
1) mpocTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHHS «MECTO TPOU3BOJICTBA >
TKaHb»; 2) CyObEKTHBIC TeHETHYECKHE OTHOLIEHHS «BIIajie-
JIeTl TIPOM3BOJICTBA / CO3ATENb > TKaHb», 3) CyObeKTHbIE
TIOCECCHUBHBIE OTHOIICHUS «BIAIENEI W3/EHsl/ TIOMyIApH-
3aTop > TKaHb»; 4) cyOBEKTHO-IIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHO-
IIEHUS «BJIAJENEL MECTa HCIOJIb30BAHNS/ TTOMYIAPU3ALIIN
U3JEeNUS > TKaHb»; 5) KyJIbTYpPHO-MPOCTPAHCTBEHHBIE OT-
HOILICHUS «KYJIBTypa / COLIMYM > TKaHb.

AHanu3 CTeNeHH pealbHOCTU-YCIOBHOCTU —CBs3ed
MEXIy HUMEHEM COOCTBEHHBIM W JICOHHMOM IO3BOJIMII
MOJPa3ACIUTh UCCIIeyeMble JEOHUMbI HA MOTUBHPOBAH-
HBIC U YCIIOBHO-CHMBOJIMYECKHE HOMHUHAIMH. [Ipu sTom

MOTHBHPOBAHHBIE ICOHUMBI SIBIISIFOTCS 4aCThIO CIIOBAPHO-
IO COCTaBa aHMIMICKOTO SI3bIKa M MPAKTUYECKH YTPATUIN
00pa3HOCTh B OTJIMYME OT HOBBIX Ha3BaHWU TKaHEi, co-
3JaHHBIX JIOKAJIbHBIMU COBPEMCHHLIMH IPOU3BOAUTEIISA-
MU B KauecTBE TOBapHBIX 3HaKkoB. [Ipu BbIOOpE ycinoBHO-
CHUMBOJIMYECKMX HOMHHAIMH TPOWU3BOJUTENN OpPUECHTH-
PYIOTCS HE Ha peabHbIE CBS3W MEXy TKAaHBIO 1 OHUMOM,
a PYKOBOZCTBYIOTCS IPHOPUTETOM PETHOHAJIBLHOW HJICH-
TUYHOCTH TIPH BBIOOpE Teorpauyeckux OOBEKTOB WIIH
MMEH JIIofiel B Ka4eCTBe KOMIIOHEHTOB HANMEHOBAHHH.

W3yueHne neOHNMOB, SBISIOMINXCS IPKUM IIPUMEPOM
Ipolecca anelIITUBAlNN, UMEET NPHUKIATHOE U Teope-
THUYECKOE 3HAUEHME UI MOCTIDKEHMS INTyOMH JHCKypca,
MMOHUMAaHMsI HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEN MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHSA, CHICHU(GUKN aKTYaIU3alUuU KYJIbTYPHO-
IO ONbITa S3BIKOBOTO 3HAKAa U €ro O00YCIIOBJICHHOCTH Kak
COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHUM, TaK M COIIMOKYJIBTYPHBIM
koHTekctom» [38. C. 63]. duama3oH NpeacTaBICHHBIX
MoJieNiell CeMaHTHYEeCKOl JepHuBallid OHHMMOB, a TaKXkKe
3aJ0’)KEHHBIE B 3HAaKe OSTHMOJIOTWYECKHE CBEACHHUS W
JMHTBOCTpaHOBeAUecKass MH(opManust crocoOCTBYIOT
peanH3anii OTOHOMACTHYECKHMH €JHHUIIAMH ITUPOKOTO
CHEeKTpa (QYHKOWH, HO MpPEXIEe BCErO KyJbTYPOJIOTHYE-
CKO#l (DYHKIMH, OPHEHTHPOBAHHOW Ha Iepemady 3HAHHA
00 mcTopum, TyXOBHOW W MaTepHaIbHON KyJIbType CTpa-
HbI, €€ CUMBOJIaX U KyJIbTypHbIX Mapkepax. bonee Toro,
MoTeEPA B XO0A€ ACOHUMU3AINU CBA3U C NMEPBOHAYAIILHBIM
Ha3BaHHEM O00BEKTa, OE3YCIIOBHO, CTUMYJIHUPYET HE00XO-
JMMOCTh OBJIaZICHUsI 3HAaHHEM KyJIbTypHOTro (oHa, 4YTO
0COOCHHO Ba)KHO B IPOILIECCE HW3YYEHUS] AHTIMHCKOTO
SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT 0.
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The aim of the article is to explore structural, cognitive, semantic, and cultural characteristics of English fabric names formed by
means of deonymic derivation. The material under analysis consists of simple and composite lexical units which are derivatives from
proper nouns referring to some onomastic realia in Great Britain and Northern Ireland: e.g. oxford, paisley, kersey, tweed, corduroy,
glen plaid, tattersall check, Albert cloth, etc. The authors compiled the corpus of deonymic fabric names from general and special-
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ised dictionaries, as well as from websites of the UK textile companies. The research was designed as a multi-aspect study with the
focus on (a) ways of word formation; (b) cognitive mechanisms and patterns of deonymic derivation; (c) structural-semantic features
and etymology; (d) degree of arbitrariness of using proper nouns as fabric names. The authors further used the above-mentioned as-
pects for devising a multilevel classification of deonymic fabric names presented in the article. The research into meanings, etymolo-
gy and cultural content of British fabric names showed that last names, as well as names of cities and towns, were among dominating
sources of deonymic derivation. Moreover, this semantic derivation is mainly based on metonymy, which leads to polysemy of pre-
viously monoreferential anthroponyms and toponyms. An important outcome of the cognitive, linguistic and cultural analysis the
authors conducted is that five metonymic cognitive models of deonymic derivation of English toponyms, anthroponyms, and ethno-
nyms have been suggested. The constructed models reflect various types of contiguity and motivating features underlying the seman-
tic transfer of proper names to appellatives, namely in accordance with (1) spatial relations: place of manufacture — fabric, (2) sub-
jective genitive relations: production owner/creator — fabric, (3) subjective possessive relations: product owner/populariser — fab-
ric, (4) subjective-spatial relations: owner of the place where product is used/popularised — fabric, (5) cultural and spatial relations:
culture/society — fabric. The analysis of reality-conventionality of relations between proper names and their derivatives resulted in
dividing the researched fabric names into two groups: motivated nominations and relatively conventional symbols. The former have
become a part of the general English lexis and lost their expressiveness and imagery. The latter, however, being created by contem-
porary local manufacturers as trademarks, are expressive and imaginative. When choosing symbolic nominations, producers do not
focus on real relations between fabric and onyms, but they are guided by the pragmatic goal of claiming regional identity
while selecting geographical objects or people’s names as naming components. Deonymic names are of linguistic and cul-
tural value as they illustrate a creative function of language, interdependence of linguistic and sociocultural contexts, enabling com-
municators to trace, through a language sign, the country’s history, its spiritual and material culture.
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